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Greetings unto Countess Elisabeth de Rossignol, Laurel Queen of Arms; Dame Margaret MacDubhshithe, Pelican Queen of Arms; Baroness Jeanne Marie Lacroix, Wreath Queen of Arms and unto the members of the College of Arms does Yin Mei Li, acting Golden Pillar Herald, send warmest greetings.





Artemisia's College of Heralds respectfully requests Laurel register items included here: 8 new names, 10 new devices, 1 device resubmission, and 1 new badge.  Maitresse Morwenna d'Membyr, Artemisia's Chancellor of the Exchequer, will forward a check for $76 ($4 per new submission) separately.





These submissions were subjected to a shortened in-kingdom review at Yin's home and/or the Uprising XX event a consultation table.  For their help and support Yin thanks Aurore acting Azure, Shauna Ragged Staff, and several retired heralds from Castelleone Nuovo and Loch Salann who wish to remain anonymous.  She would also like to thank Malkin Golden Wing for her concern and support.  (Yin plans to implement more in-depth reviews in the future, but did not want to further delay some of the submissions she received.)





This letter is posted in several formats, available through http://www.ida.net/users/valerie_lee/GoldenPillar/GoldenPillarLoI.html for those who prefer electronic copies.  These submissions will also be included in OSCAR (online system for commentary and response.)  





Some words about Yin's format and nomenclature:�  


To facilitate entries into OSCAR, Yin lists all name information first and then all armory information for an item that includes both.  (Yin uses Word2000 to generate the letter, initially.)


To facilitate efforts to gather all LoI and comment information for a particular submission into one file, references are cited in a manner that allows each item to stand on its own.  You might read a full citation for a standard source several times within a letter, but Yin intends for the full citation to appear only once in a given item.  (Yin does not plan to include a reference section in her letters now.)


To facilitate armory review, miniemblazons appear both in the text and on the last page(s) of a letter that is formatted with Word2000 or Rich Text Format.


With a few exceptions, Yin usually avoids abbreviated initial citations because her mundane counterpart, Valerie, must.  (Yin tries not to develop habits that can cause Valerie problems at work.)  


Yin identifies URLs without using aliased hyperlinks for the same reason that Valerie must.  The practice avoids problems when hyperlinks are rendered inactive and provides clues for finding web pages whose addresses might have changed.  Besides, it saves time preparing input for OSCAR.


Yin uses a very narrow definition of certain words because Valerie must.  The one that seems most evident is may.  To Valerie, may denotes permission that is, ultimately, granted by some authority figure or organization.  Typically, might appears in contexts in which other people would use may.








JULY 2006 SUBMITTED ITEMS (mini-emblazons are available through http://www.ida.net/users/valerie_lee/GoldenPillar/GoldenPillarLoI.html)








1.	Amanda Demoraunt, new name and device








Amanda wants a feminine name and will not accept major changes  If changes are necessary, she cares most about sound, but did not identify the sound of interest.








Amanda – a feminine given name recorded in England in 1221, from the Old French name Amand, Amant [Brian M. Scott (aka Talan Gwynek), "Feminine Given Names in A Dictionary of English Surnames, Part Two: the Names A�G," 1994, http://www.sca.org/heraldry/laurel/reaneyAG.html, s.n. Amanda]





Demoraunt – a locative byname exampled by the name Margery Demoraunt, recorded in England in 1379 [P. H. Reaney and R. M. Wilson, Dictionary of English Surnames, 3rd ed., Oxford: Oxford University Press, 1997, s.n. Morand]








Argent, three mullets in fess azure, a mountain of three peaks vert and a chief azure.





Amanda claimed heralds had told her that mountains must be couped and separated from the edges of the shield.  Yin therefore notes that, by SCA precedent, mountains are variants of mounts and are issuant from base by default [Charles le Gray, September 2001 LoAR, Return – Ansteorra, http://sca.org/heraldry/loar/2001/09/01-09lar.htm; Barony of Blackstone, September 1993, http://sca.org/heraldry/loar/1993/09/lar.html; Mountain Confederation, March 2003 LoAR, Acceptances – Æthelmearc, http://sca.org/heraldry/loar/2003/03/03-03lar.html].  





In Amanda's original emblazon, the highest mountain peak was slightly more than half the shield height, although it was slightly below the hatch marks for a per fess field division.  This depiction did not conform with SCA precedents that read:





[Argent, on a three peaked mountain sable a laurel wreath Or, in chief two laurel wreaths sable.]  This was originally drawn with the mountains filling half the shield, more closely resembling Per fess indented irregularly... Mountains, as variants of mounts, should be emblazoned to occupy no more than the lower portion of the field. While this LoA&R was being compiled, however, the submitters telephoned me on another matter. I mentioned this potential problem and they immediately sent me new emblazon forms with the mountain drawn correctly. I've forwarded a copy and an explanation to Lord Brigantia, so there are no bars to registration."  [Blackstone Mountain, September 1993 LoAR, Acceptances - East, http://sca.org/heraldry/loar/1993/09/lar.html]





[Vert, three crescents in fess and on a mountain Or a mullet vert] "Mountains, as variants of mounts, should be emblazoned to occupy no more than the lower portion of the field" (LoAR September, 1993, pg. 10). Please advise the submitter to draw the mountain smaller [Leonora of the Willows, October 2002 LoAR, Acceptances – Æthelmearc, http://sca.org/heraldry/loar/2002/10/02-10lar.html] 





Via email discussion during in-kingdom review, Amanda replaced her original emblazon with the one shown in line-drawing form here.  The highest mountain peak is now slightly less than ? the height of the shield, which seems to be the greatest height described for a base [Bruce Miller and Kevin Munday (aka Bruce Draconarius of Mistholme and Akagawa Yoshio), A Pictorial Dictionary of Heraldry as Used in the Society for Creative Anachronism, 2nd ed., Free Trumpet Press: Normal, Illinois, 1992, s.n. base]..  The stars in this emblazon are also slightly larger to better fill the space left by the smaller mountain.  








2.	Angelique la Noir, new device








Per fess nebuly purpure and argent, a cherub and three fleurs-de-lys counterchanged.





Laurel registered Angelique's name in June 2001 via Artemisia.








3.	Bianca Spirito de Fiorenza, new name and device








Bianca will accept any changes.  If the name must be changed, she cares most about having a name meaning "pale, witty, and from Florence."  





Bianca – a feminine given name recorded in 14th C Venice, Italy [Josh Mittleman (aka Arval Benicoeur) and Brian M. Scott (aka Talan Gwynek), "Fourteenth Century Venetian Personal Names," October 1999, http://www.s-gabriel.org/names/arval/venice14/venice14given.html#table, accessed July 11, 2006.]





Spirito – an Italian surname from a patronymic in which the personal name was given to children born on a church holiday known as Spirito Santo [Joseph G. Fucilla, Our Italian Surnames, Baltimore: Genealogical Publishing Co., 1996 reprint, pp. 222-223; "What we know about the Spirito Family," http://www.ancestry.com/search/SurnamePage.aspx?html=b&ln=Spirito&sourcecode=13304, quoting Dictionary of American Family Names, Oxford University Press, ISBN 0-19-508137-4]  (Bianca chose Spirito because, in addition to its religious connotation, the Italian word spirito also translates as "witty.")





de Fiorenza – locative byname meaning "from Fiorenzo," a Northern Italian municipality [Andrea Hicks (aka Maridonna Benvenuti), "Mercator's Place Names of Italy in 1554, Northern Italy," March 2005, http://www.s-gabriel.org/names/maridonna/mercator/north.html, under Lombardia, accessed July 11, 2006.]  Bianca and the Uprising table consulting heralds think the city name would be feminized by changing the "o" to an "a" for a woman's name.  





Yin was unable to find a period example of the patronymic surname Spirito, or a recognizable variation thereof.  Reviewers might judge this lack important.  Some Italians established hereditary surnames in the 10th or 11th Centuries, but a few Italian families had not yet adopted such surnames before 1800 [Fucilla, p. 13].  





Yin attempted to show that period Italians regularly named their children after relevant religious holidays and feast days, with limited success.  She found documentation supporting that Spirito Santo was a religious holiday in period Italy.  Presumably the holiday in the one known as the Feast of the Holy Spirit in English.  This feast is the Eve/Sunday of Pentecost, which is, in turn, is a week-long celebration of the Holy Spirit's descent upon the Apostles, beginning 50 days after Easter.  One may confirm that the feast is part of Pentecost through news articles, among other sources ["Tribute to Blessed John XXIII on Pentecost Sunday, "Catholic World News, June 4, 2001, http://www.cwnews.com/news/viewstory.cfm?recnum=15658, accessed July 13, 2006].  The feast day is also known as Whitsunday which one may confirm via Harvard's catalog of papers from William Norman Guthrie [Catalog of the Papers of William Norman Guthrie, 1860-1967, bs680, Andover-Harvard Theological Library, http://www.hds.harvard.edu/library/bms/bms00680.html, s.n. sermons bms680/28(35)].  Using this name, the feast can be tied to the medieval times:  "Whitsunday, as a Christian feast, dates back to the first century, although there is no evidence that it was observed [then].  …  This is not surprising, for the feast, originally of only one day's duration, fell on a Sunday; besides it was so closely bound up with Easter that it appears to be not much more than the termination of Paschal tide.  … It appears from Berno of Reichenau (d. 1048) that it was a debatable point in his time whether Whitsunday ought to have an octave [one week celebration].  … [However, Pentecost must have been a week long about then because] Formerly the law courts did not sit during the entire week, and servile work was forbidden.  A Council of Constance (1094) limited this prohibition to the first three days of the week." [F. G. Holweck, "Pentecost (Whitsunday)," The Catholic Encyclopedia, Robert Appleton Company, 1912; online edition 2003, http://www.newadvent.org/cathen/15614b.htm, accessed July 14, 2006.].  As the first day of a week long celebration, the feast seems to be an important Medieval church day.





Including Spirito, Fucilla lists about a dozen surnames that developed from names given to people based on religious holidays or celebrations. Of those names, Yin found only four in on-line lists of medieval Italian surnames, which is less than Yin would expect if period Italians often named children after the feast or saint's day or religious time in which they were born: 


Martini (for November, the month of St. Martin) in the form of Latinized masculine given name Martinus, masculine given name Martino, feminine given name Martinella, surname Martini [Julia Smith (Juliana de Luna), "Masculine Names from Thirteenth Century Pisa," 2002, http://www.sca.org/heraldry/laurel/names/pisa/pisa-bynames-alpha.html; Jo Lori Drake (aka Rhian Lyth of Blackmoor Vale), "Italian Renaissance Women's Names," http://www.sca.org/heraldry/laurel/names/italian.html; Josh Mittleman (aka Arval Benicoeur) and Brian M. Scott (aka Talan Gwynek), "Fourteenth Century Venetian Personal Names," October 1999, http://www.s-gabriel.org/names/arval/venice14/]


Natale (referring to the month of Christmas) in the form of surname Natale [Mittleman and Scott]


Pasquale (referring to Easter), in the form of surname Pasqualigo and given names Pasqualis, Pascal, Pasqualina [Sara L. Uckelman (aka Aryanhwy merch Catmael) " Fifteenth Century Venetian Masculine Names: Family Names Alphabetically," 2004, http://www.ellipsis.cx/~liana/names/italian/venicefamalpha.html; Smith; Mittleman and Scott]  


Giovanni (for June, the month of St. John) in the form of feminine given name Giovanna [Drake].  However, the huge popularity of Giovanni probably did not depend much on this particular naming convention.





In addition, the consulting heralds and Yin believe the article in locative byname should be di, but Bianca prefers de.  





Yin defers to Margaret Pelican in changing Bianca's submitted name because Yin hopes other College of Arms members have more information to support Bianca's desired name.  








Gules, a vol inverted argent and on a chief nebuly Or, three escalops inverted sable.








4.	Catylyn ferch Ieuan, new name and device








Catylyn will accept any changes, but she wants a feminine name.  If her name must be changed, Catylyn cares most about its sound.  (Yin was told that the consulting herald explained the given name probably sounds more like Kathleen than like Kate-lin.)  Catylyn is also interested in having an authentic Welsh name, preferably from about 1300.  





Catylyn – a feminine name used recorded in the first half of the 16th C in Wales [Heather Rose Jones (aka Tangwystyl verch Morgant Glasvryn), "Women's Names in the First Half of 16th Century Wales, Given Names," 1998, http://www.sca.org/heraldry/laurel/names/welshfem16/given.html, accessed July 11, 2006]





ferch Ieuan – later form of verch Ieuan, meaning "daughter of Ieuan."  Byname ferch Ieuan was used by various women in the first half of the 16th C in Wales [Heather Rose Jones (aka Tangwystyl verch Morgant Glasvryn), "Women's Names in the First Half of 16th Century Wales, Given Names," 1998, http://www.sca.org/heraldry/laurel/names/welshfem16/origins.html, accessed July 11, 2006.] In addition, Ieuan was also used as a masculine given name in 13th C Wales.  [Heather Rose Jones (aka Tangwystyl verch Morgant Glasvryn), "A Simple Guide to Constructing 13th Century Welsh Names," 1996 http://www.sca.org/heraldry/laurel/welsh13.html, accessed July 11, 2006]





Catylyn and/or her consulting herald thought that ferch, rather than verch, was used in 13th C Wales for "daughter of."  However, the Latin filia and the Welsh verch are found for women's patronymics in documents of or near the 13th C [Ibid.].  Yin therefore believes the form should be verch, to satisfy Catylyn's request for an authentic Welsh, 13th C name.  But Yin defers to Margaret Pelican for the change, in case other reviewers have different information.








Vert, a fret and on a chief argent three roses gules.





The fret is slightly right-of-center, reflecting the difficulty of redrawing a device late in the day at an about-to-close, outdoor, event table.  Yin and her reviewers believe the displacement is too small to be a problem.








5.	Cormac mac Ruadrí, new name and device








Cormac wants a masculine name.  He accepts any changes.  He is interested in having an authentic 12th to 13th C Scottish name, but did not specify which culture and did not provide any documentation.  It seems safe to assume Cormac is interested in a 12th-13th C Scottish-Gaelic name.





Cormac – an old Gaelic personal name occurring in Adamman as Cormacus.  From early Celtic corb-mag meaning "chariot lad" or "charioteer."  [George F. Black, The Surnames of Scotland, New York: New York Public Library, 1996 reprint, s.n. Cormac.]  From the Old Irish Corbmac, Cormac is an ancient Irish name Anglicized as Charles.  [Patrick Woulfe, Irish Names and Surnames, revised, Irish Genealogical Foundation: Kansas City, Missouri, 1992, s.n. Cormac under masculine names]  In addition:





The early 12th Century Gaelic notes in the Book of Deer mention Cormac mac Cennédig, Cormac abb Turbruaid, Gille Críst mac Cormaic, and Cormac escob Dúni Callenn (dative case) [Sharon L. Krossa, " Scottish Gaelic Given Names: For Men: Names of Scottish Gaels from Scottish Gaelic Sources, Cormac," January 2002 draft, http://www.medievalscotland.org/scotnames/gaelicgiven/men/cormac.shtml, accessed July 11, 2006.  Quotes Kenneth Jackson, The Gaelic Notes in the Book of Deer, Cambridge: Cambridge University Press, 1972]





mac Ruadrí – patronymic byname meaning "son of Ruadri," in which Ruadri is an Old Gaelic masculine given name based on an earlier name meaning "red king."  The patronymic was recorded as Mac Rotherik in 1296, Macrogri in 1297, and Make Rori in 1298, presumably in a context that used Anglicized Scottish-Gaelic spellings.  The given name is recorded c. 1131-1132 as Ruadri in the Book of Deer.  [Ibid, s.n. MACRORY, RORY.]  Consistent with the submitter's spelling, the given name may also be spelled Ruadrí in both the nominative and genitive cases [Sharon L. Krossa, "A Simple Guide to Constructing 12th Century Scottish Gaelic Names," http://www.sca.org/heraldry/laurel/names/simplescotgaelicnames12.htm, accessed July 9, 2006].  








Per chevron sable and purpure, a chevron argent between three suns in fess and a mountain couped Or.





Cormac originally submitted an emblazon with two suns that appeared to be located in opposite cantons.  Yin specifically asked her reviewers if there was evidence to support such placement.  With very limited resources and time, they found nothing.  From several suggested alternatives to resolve this possible problem, Cormac selected the emblazon shown here during the ensuing email discussion.








6.	Cynwrig de Montáin, new name and device








Cynwrig wants a masculine name.  He allows any changes.  If it must be changed, Cynwrig cares most about sound.  





Cynwrig –  a masculine name used in 13th C Wales  [Heather Rose Jones (aka Tangwystyl verch Morgant Glasvryn), "A Simple Guide to Constructing 13th Century Welsh Names," 1996 http://www.sca.org/heraldry/laurel/welsh13.html, accessed July 11, 2006]





de Montáin – locative byname signifying "of the mountain" or "dweller by/on the mountain."  The submitted spelling is actually an Irish-Gaelic rendering of a Norman byname (de la Montayne) based on the Old French word montaine.  [Patrick Woulfe, Irish Names and Surnames, revised, Irish Genealogical  Foundation: Kansas City, Missouri, 1992, s.n. de Montáin under surnames]  





Possibly relevant SCA precedents regarding bilingual names that were noted during review [http://www.sca.org/heraldry/laurel/precedents/CompiledNamePrecedents/weirdness_table.html]:


Welsh and Gaelic are not registerable [August 2001 LoAR, s.n. Anton Cwith]


Welsh and Anglicized Irish are registerable as a weirdness (one step from period practice) [May 2003 LoAR, s.n. Ryan de Caergybi]


Welsh and English are registerable as consistent with period practice [August 1999 LoAR cover letter]


Early Welsh and Middle English are not registerable [June 2005 LoAR, s.n. Taliesin of Lyonesse, http://www.sca.org/heraldry/loar/2005/06/05-06lar.html]


Welsh and French has, apparently, not yet been addressed.





Since a Welsh-Gaelic combination is not registerable, Yin looked for this byname in other languages/orthographies:


The byname appears in England with different spellings.  It was recorded as Mounteyne c1240 and as Mountaine in 1672 [P. H. Reaney and R. M. Wilson, Dictionary of English Surnames, 3rd ed., Oxford: Oxford University Press, 1997, s.n. Montain].  The use of Latin "de" in locative bynames seems common in at least some parts of England during the 13th C as exampled by the majority of locative bynames listed in a 1296 lay subsidy rolls for Rutland England [Karen Harris (aka Karen Larsdatter), " Bynames Found in the 1296 Lay Subsidy Rolls for Rutland, England (locative bynames)," http://www.sca.org/heraldry/laurel/names/Rutland/locatives.htm]


French versions of the name might also be relevant because Normans mostly spoke French when they first came to England, Wales, and Ireland.  If Yin understood the French listing correctly, some form of mountain or the mountain as part or all of a locative name has appeared in French documents as Montiniaco 1134-119, Montegni in 12th C, Montaniacum c1150, Montiniacum c1154 & 1022, Montegni 1220, Monteigniacum 1240, de Montianiaco 9th C, de Montenieo 1225, de Montenaio 1280, Montigné 1317 & 12th C, Montieigni 1284, Monteniacum 1145, Montigniacum 1181�1186, Montigni 1238, Montigniacum 1178 & 1275, Montigneyo 1350, Montiniacus 11th C, de Montiniaco 1168 & 1224, in Montiniaco 1075 & 1152, apud Montiniacum 1151, de Montigniaco 1369-1370, de Monteini 1175, Monteigneiz & Monteigney 1332, and many other variants, none of which is close to de Montain.





In addition, Yin read that the use of Latin "de" in a locative byname is consistent with 13th C Welsh practices, but it is, apparently, not common.  Further, locative bynames were apparently based on proper names of places rather than generic descriptors [Heather Rose Jones (aka Tangwystyl verch Morgant Glasvryn), "A Simple Guide to Constructing 13th Century Welsh Names," 1996 http://www.sca.org/heraldry/laurel/welsh13.html, accessed July 11, 2006].  





Yin therefore recommends that the submitted name be changed to a combination of Welsh and English.  She hopes somebody has enough information to support a spelling very close to the one submitted, perhaps Cynwrig de Montaine.  Otherwise, she recommends the name be changed to a 13th C spelling, Cynwrig de Monteyne.  Given this hope, Yin defers to Margaret Pelican for the actual change to this name.








Argent, a mullet of two interlocking mascles, a chief and a base vert.








In support of this design and blazon, Cynwrig found:





Mullets are found "voided and interlaced" in period, as in the arms of Degelin, c. 1600.  In Society heraldry, only mullets of six or more points may be voided and interlaced; in the case of six points, the result is the Star of David. …Other charges can be combined to form a mullet: e.g. a "mullet of five pheons, hafts conjoined", or a "mullet of eight interlocking mascles".  … The outline should resemble a mullet to be blazoned this way.  [Bruce Miller and Kevin Munday (aka Bruce Draconarius of Mistholme and Akagawa Yoshio), A Pictorial Dictionary of Heraldry as Used in the Society for Creative Anachronism, 2nd ed., Free Trumpet Press: Normal, Illinois, 1992, s.n. mullet].








7.	Gabriel Wayfarer, new name 








Gabriel - masculine given name that, although never popular, has not died out in England since about the 12th C. The name of the Archangel of the Annunciation, Gabriel is based on a Hebrew name meaning "God is a strong man" or "strong man of God." Recorded with this spelling in England as a given name and/or surname in 1200, 1210, 1212, 1273, and 1316. [E[lizabeth] G[idley] Withycombe, Oxford Dictionary of English Christian Names, 3rd ed., Oxford: Oxford University Press, 1977, s.n. Gabriel; P. H. Reaney and R. M. Wilson, Dictionary of English Surnames, 3rd ed., Oxford: Oxford University Press, 1997, s.n. Gabriel]





Wayfarer – constructed descriptive byname using modern, and possibly late period, spelling of an English noun meaning "traveler."  Recorded as weyferer in 1388-1389 and weyferus in 1450.  The modern spelling might have been used in late period because wayfaring was recorded in 1536.  [Compact Oxford English Dictionary, 2nd ed., Oxford: Clarenden Press, 1996 reprint, s.n. wayfarer, wayfare]  





Gabriel will not accept any changes.  He did not check any other boxes to indicate preferences and he did not provide any documentation.





Yin did not find any indication that Wayfarer was actually used in period Europe as a byname.  This outcome is similar to her past searches for bynames Traveler and Wanderer, but she vaguely remembers reading something different about Wanderer sometime in the last seven years.  As many reviewers have written before, bynames for a person who travels tend to use words that identify the occupation or reason for traveling (for example, Chapman, Messenger, Pilgrim, Seaman, Seamer, Trotter, Warr, Warrior, and, possibly even, Herald).  Yin recently found that one name, Travers, is based on traverse, which is something a traveler might do.  However, apparently the byname was not used by people who traversed.  Instead, it was used by people who charged or collected tolls from people who traversed rivers, bridges, city/town gates, etc.  [Reany & Wilson, s.n. listed header names]





Except for a difference in popularity, bynames Wayfarer, Wanderer, and those that include the letter-string travel are much alike in the SCA.  Respectively, they have been registered about 5, 76, and 14 times.  Based on a search of an on-line armorial, Laurel last registered Wayfarer in January 1995 for Kendrick Wayfarer.  Laurel did not write a comment regarding the name for the LoAR.  [http://www.sca.org/heraldry/loar/1995/01/lar.html]





8.	Geneviève Alierius, new name








Geneviève allows any changes.  She wants a feminine name and did not mark any other boxes to indicate her preferences.  





Geneviève – feminine French given name popular due to St. Genovefa, patroness of Paris since the 5th C.  [Albert Dauzat, Dictionnaire étymologique des noms de famille et prénoms de France, Paris: Librairie Larousse, 1951, s.n. Geneviève]  





Alierius – unmarked patronymic using masculine given name Alierius, a variant of Adelharius.  If Yin understands the entry, Alierius was recorded in France in 968-972.  [Marie-Thérèse Morlet, “Les noms issus du Germanique continental el les créations Gallo-Germaniques,” Vol. 1 in Les noms de personne sur le territoire de l'ancienne Gaule du VIe and XIIe siècle, Paris: Editions du centre national de la recherche scientifique,1971, s.n. Adelharius].





Yin did not find a date for the spelling Geneviève.  The only other readily-available mention she found for this name in France uses the earlier forms, Genovefa in about 1150 and Genuvefa [Ibid., s.n. Gen]. However, in discussion, Geneviève indicated that she liked the spelling and sound of Geneviève much more than Genovefa.








9.	Gomez de Santander, new name and device








Gomez wants a masculine name.  He will not accept major changes to his name, but, if his name must be changed, he cares most about its language/culture.  Gomez is interested in having an authentic 15th – 6th C Spanish name.





Gomez – masculine name recorded in late 15th C Spain [Julia Smith (Juliana de Luna), "Spanish Names from the Late 15th Century," 1999-2000, http://www.sca.org/heraldry/laurel/names/isabella/index.html]





de Santander – locative byname meaning "from Santander."  Based on many examples, de is a common preposition for period locative Spanish bynames [ibid].  Santander was called Portus Victoriae Iuliobrigensium in the Roman era.  The name Santander developed from the Latinized form of Saint Emeterio, Sancti Emetherli.  The city played a significant role in the Reconquest, when Spain fought to recapture the Iberian peninsula from the Moors ["Destination Guide, Santander, History," http://santandersp.ags.myareaguide.com/?cityguide=history, accessed January 5, 2006].  "… in the period of the reconquest [the city] was regarded as one of the Asturias—Asturias de Sant Ander, between the Rivers Saja and Miesa. The territory was repeopled by Alfonso I, the Catholic." [Ramon Ruiz Amado, "Santander," The Catholic Encyclopedia, http://www.newadvent.org/cathen/13458d.htm, accessed July 14, 2006].  Alfonso I ruled 739�757 [Kelly L. Ross, "Successors of Rome: the Periphery of Francia, 445-present," 1998-2006, http://www.friesian.com/perifran.htm, accessed July 14, 2006].  Given Alfonso's reign dates and the name by which the Spanish called the city before or during his reign, it is reasonable that the city was known by Sant Ander, or by a name that included Sant Ander, during the 8th C.








Quarterly Or and gules, a quill argent and rapier in saltire and bordure embattled sable.








10.	Gruffydd ap Idwallon, device resubmission








Ermine, a keythong rampant contourny reguardant vert.





In April 2002, Laurel returned the Gruffydd's first device submission, Ermine, a keythong rampant contourny reguardant vert and three bendlets sinister in canton sable vert and sable.  The return read:





The bendlets sinister are far too enhanced to be acceptable. Overly enhanced ordinaries have been a reason for return for many years. As an example: "These bendlets are enhanced so much to chief that the style becomes unacceptably modern" (LoAR of January 1992). Scarpes enhanced should issue from most of the way across the chief, taking up most of the top half of the armory. These issue from less than halfway across the chief. [http://www.sca.org/heraldry/loar/2002/04/02-04lar.html]





In July 2001, Laurel registered Gruffydd's name via Artemisia.








11.	Judith of Sherburn, new badge








Azure, a spear tip bendwise sinister argent and a chief embattled Or.





Yin's non-fighter reviewers initially rejected this submission for identifiability of the spear tip, thinking it looked too much like a leaf, stylized feather, and/or calligraphy pen tip. However, one fighter had no trouble recognizing the charge. And both fighters argued that, with the possible exception of a leaf, a medieval person would recognize the charge. After viewing more spear tip depictions via http://www.altavista.com/image/, Yin agrees that this depiction is fairly representative of a metal tip whose design is period. Yin further notes that Laurel registered some depiction of spear tips to Celestine Albret de Morat in August 2003 via Meridies (Quarterly vert and argent, a flame Or between in bend two spear tips argent and in bend sinister two hearts gules.). Yin therefore defers to Jeanne Wreath and the College regarding the depiction. If this depiction is unsatisfactory, Yin is certain the submitter would appreciate help finding more acceptable spear-tip depictions.





Laurel registered Judith's name and device in November 1990 via Atenveldt.  If accepted, this badge will become Judith's second piece of registered armory.








12.	Magnús Slembidjákn, new device change








Per pale argent and sable, a boar's head erased gules.





If this new device is accepted, Magnús would like his old device, Gules, a phoenix argent rising form flames proper and in chief a compass rose Or, changed into a badge.  





If accepted, this device will become Magnús' fourth piece of registered armory, which complies with the limit for individuals specified in our Administrative Handbook [http://www.sca.org/heraldry/laurel/admin.html#I_B].  





In September 2000 via Artemisia, Laurel registered Magnús' name and first badge.  Laurel then registered the Magnús' second badge in October 2000 via Artemisia.  In August 2002 via Artemisia, Laurel also registered Magnús' first device.  








13.	Mauda McClain, new name and device








Mauda wants a feminine name and will not accept major changes to the name as now submitted.  If her name must be changed, she cares most about sound.  Mauda originally was interested in an authentic 15th to 16th C name.  However, she accepts that combining an Irish Gaelic given name with her Anglicized Scottish-Gaelic legal maiden name is not authentic by the SCA College of Arms standards.





Mauda – a feminine given name recorded in Irish Annals for 1488.  [Kathleen M. O'Brien (aka Mari Elspeth nic Bryan), "Index of Names in Irish Annals: Mauda," version 2.0, updated January 2004, accessed January 5, 2006.]





McClain – the submitter's legal maiden name as attested by a copy of her birth certificate.  Mauda invokes legal name allowance if necessary for her submitted name  [SCA College of Arms, Rules for Submissions of the College of Arms of the Society for Creative Anachronism, Inc., March 28, 2004, http://www.sca.org/heraldry/laurel/rfs.html#2.4]





MacClaine is a variant of the Scottish surname MacLean, which is an Anglicized version of the Scottish-Gaelic patronymic mac Giolla Eion meaning "son of a servant of [St.] John" [George F. Black, The Surnames of Scotland, New York: New York Public Library, 1996 reprint, s.n. MACLEAN.].  The Irish family name is borne by descendents of the Scottish family who settled in Ireland in the 17th C.  However, the Anglicized surname in some spelling can be plausibly constructed for period Ireland.  Giolla Eáin and/or Giolla Eóin is a reasonably period masculine name because an Irish-Gaelic form of John has been in use in Ireland since early Christian times [Patrick Woulfe, Irish Names and Surnames, revised, Irish Genealogical Foundation: Kansas City, Missouri, 1992, s.n. Mac Giolla Eáin under surnames, Eóin under masculine names]





Mauda originally submitted Mauda Inghean Pádraig McClain, with separate documentation for Early Modern Irish Gaelic and Anglicized Scottish Gaelic elements.  Before Yin reviewed the submission, other heralds informed Mauda that she could have Mauda Inghean Pádraig or Mauda McClain.  Mauda chose Mauda McClain.  Yin contacted Mauda to ensure that Mauda knew of all or most of her choices based on and sometimes playing with the individual elements of her originally submitted name (Maude Patrick, Maude McClain, Mauda McClain, Mauda inghean Ghiolla Eáin, Mauda inghean Phádraig, Mauda inghean Phádraig mhic Ghiolla Eáin, Mauda mhic Ghiolla Eáin).  However, Mauda explained that she chose Mauda McClain because she really wants to combine her mundane maiden surname (McClain) with the given name Mauda.  








Sable, a chevron vert cotised and on a chief argent three shamrocks vert.








14.	Teleri ferch Lludd, new device








Per chevron argent and vert, a horse courant to sinister gules.





Teleri's original design was blazoned Argent, a horse courant to sinister gules and a point pointed vert.  However, the peripheral charge was too large for a point pointed and it was a little too small to be treated as part of a per chevron field division.  Teleri considered several alternatives that would resolve the charge-size problem.  She selected the one shown here. because she likes the larger horse.  





Laurel registered Teleri's name in October 1988 via Atenveldt.








COLLECTED MINI-EMBLAZONS 


mini-emblazons are available through http://www.ida.net/users/valerie_lee/GoldenPillar/GoldenPillarLoI.html











ALL DONE  





Original copy completed and mechanically signed July 16, 2006.





Yin Mei Li Chu Fu,


acting Golden Pillar Herald


(mka Valerie Putman)


435 Evans


Idaho Falls, ID 83402-5023


(208) 529-2685


yinmeili@ida.net





�.  Perhaps introductions are in order for non-OSCAR copies.  Yin Mei Li is an independent-minded daughter of a T'ang Dynasty military officer who "protected" the Silk Route near the Middle Kingdom's western border.  Yin is a surname, which, in China, must not be omitted and which always appears before any given name or title.


Yin served as Azure Pursuivant for more than five years, and then as Golden Pillar for five years.  After a two year rest, Yin volunteered as acting Golden Pillar Herald until the current search for and initial training of a new submissions herald is complete.  (Writing in third person is about the only persona characteristic that survives book heraldry.  [Sorry, Daniel.]  However, Yin's limitations with armory might also reflect that period Chinese did not use coats of arms.  Or at least that's the story to which Yin sticks.)


Mundanely, I am Valerie Putman, a single 51-year-old with 29 years experience in nuclear criticality physics and safety at the Idaho National Laboratory.  I've been involved in almost all aspects of my discipline, including developing controls, programs, manuals, procedures, and training; analyzing and assessing systems for safety; writing numerous reports; and teaching.  





�





�





�





�





ARTEMISIAN JULY 2006 LETTER OF INTENT


�

















